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Abstract. The article characterizes the motivational processes of phraseological units of the Ukrainian language, which
are based on the stereotyping of the Ukrainian ethnic group’s ideas about the world and their determination by cultural and psy-
chomental factors. The patterns of symbolic reinterpretation of phraseological units of the Ukrainian language in the network of
cultural meanings of ethnic consciousness are revealed, which reflect the peculiarities of the national conceptual system, ethnic
interiorization of reality in connection with the culture, traditions, customs, and myths of the people. The purpose of the study
is to clarify the motivational mechanism of phraseological units that form a nomination model based on the conceptual relations
of the speaker’s synergistic system of ethnic consciousness. The purpose of the study is implemented in the task - to describe the
nominative mechanisms of phraseological compounds with the structure of ethnoconsciousness, meaning-generating processes
in the projection onto the cultural grounds of the ethnic community, its internal reflexive experience, denoted by a phraseologi-
cal segment. It is determined that the meaning of the motivator of such nominatives is already metaphorically motivated, but in
the minds of speakers these words are fixed in the composition of phraseological turns, which makes possible the compression,
univerbation of the latter, that is, their contraction, which explicitly and implicitly carry the corresponding interpretation of the
world, intentionally directing its very thought and cognitive orientation. The motivational connection of universal words and
stable expressions is explained by imagery, as the collapse of a descriptive syntagma preceding the creation of a word, by reduc-
ing the plan of expression of the original value and involving the semantics of the reduced members in the derived word. It is the
process of compression in the Ukrainian language that provides the phraseological variety of associative-terminal motivation.

The generation of a model of nominative phraseological units, which have a deep explanatory capacity, is characterized,
since on its basis motivation processes are investigated, the structure of knowledge about the signified is reconstructed, the
logical-informative content of phraseological units, embodied in denotative-significative components of semantics, is in close
connection with emotional-evaluative, figurative-expressive stylistic and cultural-national factors, the interaction of various
cognitive mechanisms of ethnoconsciousness and collective unconscious is made evident. It has been established that nom-
inative units are metaphorical by mechanism, since experiential knowledge is used to denote processes, verbalized in stable
phraseological combinations that have the ability to express something more than the simple sum of the meanings of their
components. For the most part, the motivator of the phraseological segment is a grammatically dependent component of the
phraseological structure - verbosity, which transfers the semantics of the phrase as a whole to the motivated one in view of the
phraseological valence, which determines greater recognition properties. We see the prospect of further research in the descrip-
tion of the paremiological component of Ukrainian culture in the projection onto certain cognitive-semiotic models.

Keywords: a phraseological compound, a conceptualization, a cultural code, an associative-terminal motivation, a men-
tal-psychonetic complex.

Problem formulation. We consider the phra-
seological array of language primarily as a culturally
conditioned symbolic representation of the world inter-
nalized by ethnoconsciousness with its inherent catego-
rization, subcategorization, differentiation, and integra-
tion, because the world in consciousness passes through
a network of conceptual models and is accordingly
transformed, categorized, and interpreted by the mental
lexicon. The study of phraseological units through the
prism of the mental-psychological complex is due to
the need to explain and test the multidimensional con-
cept of conceptual analysis of the phraseological fund
of the Ukrainian language within the framework of
traditional semantic and etymological research, which
served the relevance of our investigation.

Analysis of recent research and publications.
Phraseologisms as nominative units of language are a
product of the cultural-epistemological ability of an eth-
nic group to record as a stereotypical its own anthropo-
metric attitude to the objective world, which over time
turns into a prototypical one in ethnic consciousness.
Phraseologisms are a kind of ethnocultural reflection of
the speaker in a communicative situation, because he

consciously or subconsciously correlates his own emo-
tional-evaluative attitude and value orientation with the
content of the sign. Phraseological signs bring to the
communicative process a whole world of meanings, spe-
cial imagery, expressiveness, expressiveness, axiologi-
cality, which is based on a complex of sensations, feel-
ings, ideas of the people, intersemiotic scenarios of the
culture of a certain ethnic group. The theoretical basis of
our research was the scientific work of N. Venzhynovich,
Zh. Krasnobaeva-Chorna, L. Skrypnyk, L. Kolomiets,
N. Babych, V. Uzhchenko, D. Uzhchenko, I. Vykhovants.
O. Taranenko, O. Potebnia, D. Ovsyaniko-Kulikovsky,
W. fon Humboldt, Sh. Balli, and others. The purpose
of the study is to clarify the motivational mechanism of
phraseological units that form a nomination model based
on the conceptual relations of the speaker’s synergistic
system of ethnic consciousness. The purpose of the study
is implemented in the task of characterizing the nomina-
tive mechanisms of phraseological compounds with the
structure of ethnic consciousness, meaning-generating
processes in the projection onto the cultural spheres of
the ethnic community, its internal reflexive experience,
denoted by a phraseological segment.
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Presentation of the main research material. The
model of the generation of nominative units is based
on the concept of the connection of thought and word
by O. Potebnia, as well as on the postulates of modern
cognitive semantics regarding meaning as a convention-
al result of categorization and conceptualization of the
world by representatives of a certain ethnic group and
culture, which reflects the experience, knowledge, and
feelings of a person, which may not correspond to the
actual state of affairs. The model of the mental-psycho-
netic complex, which we use in our study of the phrase-
ological segment, takes into account the position on the
integration of conscious and unconscious archetypes in
cognitive activity. Unlike the propositional-dictum, the
associative-terminal motivation is aimed at using in the
process of naming a fragment of untrue (non-objective,
non-trivial) knowledge about the signified, which corre-
lates accordingly with certain dictum positions, which in
this case are signically zero. This false knowledge in the
structure of the concept (mental-psychonetic complex)
is represented in the associative-terminal part, which is
also associated with certain mental functions, in particu-
lar sensations, mainly visual, and images (gestalts) that
arise in the consciousness of the nominators and contrib-
ute to synesthesia or simulation (analogization) with oth-
er images and mental structures. Scientists characterize
the associative-terminal type of motivation as the selec-
tion of the motivator of the derived name on the basis of
association with the dictum part of the cognitive model
of other concepts, which forms the terminal components
in such a model [Kouepra 2003].

Terminals in modern cognitive linguistics are
components of frames, the core of which is a sentence,
and reproduce the lower levels of the frame, which can
be filled by deepening information about the situation.
Terminals are the result of association with other con-
cepts or conceptual spheres by similarity, similarity,
analogy. The cognitive basis of such an association is
the cognitive ability of a person to perceive and under-
stand one conceptual sphere in terms of another [ Lakoff
at al 1980, p. 5], which is the basis of any metaphor. It
is believed that any metaphor in language has a cog-
nitive basis and uses this specific cognitive ability of
speakers. Metaphorical analogization is considered as
an anthropometric activity mechanism in modern se-
mantic and cognitive research. Metaphor, immersed
in discourse, which is a certain filter of metaphorical
meanings, implements various cultural codes, creating
a new “gestalt” from reduced prototypes, forming on
its basis a new epistemological image and synthesizing
in it the features of heterogeneous entities - this is an
explanation of the metaphorical mechanism.

The activity of a metaphorical operation based
on the cognitive-epistemological connection of con-
cepts and conceptual spheres is the main principle of the
widely known concept of metaphor by J. Lakoff and M.
Johnson. Metaphor, according to these researchers, is
an everyday operation of human thinking and is used to
structure the surrounding world, governs human intellec-
tual activity and behavior [Lakoff at al 1980, pp. 5—-14].

Cognitively, metaphorization is the operation of
acquiring a new terminal in a non-propositional domain
by a frame through the creation of an interframe con-
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nection (attraction) of slots or concepts themselves, de-
pending on which contextual space the original concept
receives, thanks to a set of ontological correspondences
[Kogepra 2003]. Metaphor is a connection of two con-
ceptual domains: donor and recipient, source and target
domains [Lipka 1990]. Only some metaphors, which
are called structural, form certain related concepts
based on the connection of the donor and recipient
spheres. The presence of such related concepts was not-
ed in the three-term mechanistic theory of metaphor. In
cognitive linguistics, the related concept has acquired
the status of a certain zone of combination of the target
and source spheres, which is terminologically designat-
ed as a conceptual correlate, or the basis of the meta-
phor (cross-mapping) [Lipka 1990, p. 96]. Such a zone
can contain only one concept, which is characteristic of
structural metaphors, a certain complex of associations
or a scenario according to which the combination of
concepts occurs, which characterizes ontological meta-
phors [Lakoff at al, p. 13]. At the semantic level itself,
the mechanism of metaphor is based on seme dynam-
ics: the elimination of the integral seme (archiseme)
and the actualization in the derivative of the peripheral
(potential) seme, its transition to the nuclear one.

Unlike existing classifications of transferable
motivation, cognitive-onomasiological is aimed at
the main criterion — the place of the motivator in the
structure of the concept of the denoted phenomenon.
The choice of a fragment of the associative-terminal
component, its relations with other components of the
mental-psychonetic complex as a whole determines the
associative-terminal type of motivation, which in turn
can have a different nature of the analogization of the
donor and recipient zones.

Hecmu csiti xpecm — necmu (nocumu) / donecmu
[csiu (8aodickuil, masckuil) [xpecm. — ‘to patiently over-
come difficulties, disagreements, all that has become
inevitable in one’s life’. Homy nagimo npuemno 6yno
yaenamu cebe yooeum, 3a0VMumM, CMepmum 6eIUKUM
npoyecom. Bin myuenux i 006posinbho Hece C8ili Xxpecm
(M. Komroouncekuit) [PhDUL, B.2, p. 548]. «...i ne
numaio, uu msxckui miti xpecm» (V . Stus). The poet
directly speaks of the «cross» as a symbol of personal
suffering, the burden of fate, but at the same time he does
not ask whether this cross is heavy - that is, he accepts it.
This is a classic artistic use of phraseology «HecTu cBiit
xpecty. «— A eapsue gipio i xpecm mepnasue Bix necmu
asic 0o epody ceitl Oyoy.» (1. Manzhura). «— A siduysaro:
6M0GHI MBOT MYKU, aie 3Hall, He auwe mu 00HA HOCUlU
xpecm, ti02o Hocumb kodxcHutl y acummi.» (0. Kobylian-
ska). Phraseologisms are used in an artistic context with
a very strong emotional and symbolic load. Phraseolo-
gism «Hecmu ceiui xpecm» ... means submission to fate;
the torment that a person endures in the name of an idea.
This is not just a physical burden, but fate, suffering,
self-sacrifice, responsibility. Hecmu ceiti xpecm — this
phraseologism originates from the Holy Scriptures, it is
said that the cross on which Christ was to be crucified
was prepared in advance, and to the place of crucifix-
ion — Mount Golgotha — it was first carried by a peasant,
and then by Jesus Christ, because the Jews decided that
everyone should carry their own cross. For Jesus, this
was truly a redemptive feat for the salvation of all man-
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kind. His cross of suffering became the cross of victo-
ry over sin and death. With his cross, Christ taught us:
everyone, without anger and complaints, must carry his
cross to the place where it should be installed: to his own
Golgotha [Bemxunosud 2017, p. 356 1.

Bce na csimi, intensifier — ‘absolutely everything’.
IIpo sce na csimi 3a0ys @edip (Panas Myrnyi). — Te-
nep, Xxmo dconamuii, 3a6y0b npo HCiuKy i oimetl, Xmo
He JcoHamutl, 3anuul bame U mamip, 3a0y0b 6ce Ha
ceimi... Tpeba Ilepemoemu, moseapuwi, mpebda ne-
pemoemu! (Dovzhenko). O, axbu eona [3emns] 6io-
nosina! Axou oorcus 1io2o nowmamosanuil kabenw, 1o2o
pionutl, orcusuti Heps! Bce na ceimi nosepnynocad oo
Makoses... (Oles Honchar) [PhDUL, B.1., p. 152]. «/
6ce Ha ceimi mpeba nepedicumu, 60 KodceH Qiniu — ye,
no cymi, cmapmy (L. Kostenko). Phraseologism «sce
Ha ceimi mpeba nepexcumuy — used in the sense of «to
withstand all the trials of life.»

«Bona eopina, sk csiua, 8iodarouu 6ce menio ceo-
im oimsim» (D. Bezverkhny). «/[idyce doeopis, sik csiua,
— muxo, cnokiino, 6e3 napikanv» (M. Kotsiubynskyi).
«Bin 2opieé 0soma ceiukamu — i AK noem, i K bopeyvy»
(D. Pavlychko). «Ta cnpasa ne sapma csivox —° mapna
mpama cun» Comes from the phrase epa ne sapma
csivok (from a French proverb about playing by candle-
light). «/lecs Vkpainka ceimuna, sk céiuka 6 mempsiei,
ceoeto mydwcricmio 1 crosom» (From newspaper)

«l ceiuku mupnoi ne eapma ma Kpaina, wjo 6
bopomv0i ii ne zaceimuna'» (1. Kocherha), the can-
dle is used metaphorically — as a symbol of peace
and spiritual light. «/lazaxxomumo acuiwe... / .../lo
ceiuku Hawe cepye € nodione» (1. Kocherha). «Csiuka
nam’ami mempsgy kpae... / ..Jluwe 6 nonym’i ceiuka
orcespic Yac axuu y munyne niwos» (I. Kocherha).
«...Camimua ceiuka onumac 30 ckyku... / I myxne, i
3HO6 nanaxkomumsy AcHiwe... / /lo ceiuku Hawe cepye
€ nodioney (Bogdan-Thor Antonych). «3ananu, mamo,
csiuky, nocmas na cmoni, Hexaii s noousniocs, yu napa
Meni. 3ananuna mamu cgiuky, HeacHo copums, He 3
Mum Cina, wo Xomind, cepoeHbKo O0IUMbY.

«cmosimu, sk ceivay — ‘means quiet, dignified sta-
bility’. «I cmoims Yxpaina, ax csiva y pyyi boea...»
— symbol of the invincibility of the nation. Image
«csiueuxa oykeu ‘i’» (I. Malkovych) as a symbol of
language, nation, educational mission. “A phrase, in
essence, is a means of transmitting information, as
well as an instrument of thought and an accumulator
of culture. From this point of view, a phraseological
combination turns into a reliable repository of the his-
tory, thought and culture of the people. And although
the idea of the accumulative property of a phrase has
arisen a long time ago, the question of what is included
in the concept of “cultural memory” of a word, which is
the mechanism of ethnocultural accumulation, has not
yet been resolved. The very existence of phraseology
is informative, since they are the result of the compre-
hension of the world by the mind through the naming
of phenomena of material, spiritual and artistic culture”
[Bemxunosuu 2018, p. 302-303].

The phraseological variety uses a symbolic rep-
resentation of the associative-terminal part, since by
their cognitive nature, phraseological units, which are
the forming bases of derivatives or composites, represent

false non-objective knowledge with one or two compo-
nents. For the first time, I.I. Sreznevsky expressed his
own observations about the regularities of word forma-
tion from stable expressions in an article in 1873. Tradi-
tionally, it is believed that the semantics of phraseologi-
cal derivatives is a consequence of the interaction of the
meanings of the forming base and the corresponding der-
ivational affix. But the forming basis of phraseological
units usually does not lie in the content of one component,
but in the semantics and meaning of the entire phrase
and the associations associated with it. «Stable expres-
sions, due to their meaning and expressive and emotion-
al properties, provide not only an aesthetic assessment of
reality, but also perform the function of creating humor
and satire, conveying the internal qualities of a person,
portrait characteristics, and depicting appearance. Their
multifunctionality, originality, and expressiveness cause
increased interest in the study of these unique linguistic
pearls in language» [Bemxunosmua 2016, p. 61].

For a small number of noun derivatives in the
Ukrainian language, motivators are components of
phraseological turns that create a certain phraseological
semantics of derived words. Phraseological semantics
of words is considered as the ability of a word to ex-
press something more than what is contained in the set
of meanings of its components. Such phraseologicality
follows from the distributional features of the word that
is a motivator in phraseology. For the most part, a mo-
tivator is a grammatically dependent component of the
verb of the phrase structure, which transfers the seman-
tics of the turn as a whole to the motivated one, since
it has greater recognition capabilities [Kouepra 2003]:
oauduxyeamu — “to do nothing” [DUL, 1, 89] from
oumu davouxu — “1) to be idle, to have fun; 2) to do
nothing, to waste time; to be lazy” [PhDUL, 1, 24]: “...
Anamoniti HacKineKu 6y8 3aKIONOMAHU OONOMO20H
mamepi 6 HageOeHHI NOPAOKY 8 Xami i Ha noosip i, wo
tiomy npocmo uikonu o6yno 6aniouxyeamu na eynuyi” (B.
Pedchenko, Zagrava, 21);

ragumu — “to miss an opportunity, to overlook”
[DUL, 1, 691] Bin no6umu rasu, rag — 1) to waste time,
to do nothing; to idle away; 2) to look around with ex-
cessive curiosity; 3) to be inattentive; 4) not to use an
opportunity, to miss a good opportunity” [PhDUL, 1,
444-445];

snawumu — “to slap someone in the face” [DPD,
39] from damu/oasamu nsimya — ““1) to slap someone in
the face” [PhDUL, 1, 221] (It is interesting that in the
“Dictionary of Poltava Dialects” szawumu has another
meaning — “2) to knock out a pillow”, which is meta-
phorically motivated by the first). Such phraseological-
ly motivated verbs mostly choose one of the meanings
of creative phraseologisms. Nominative phraseolog-
ically motivated can also be considered nominatives,
the motivators of which are substantive components of
phrases that are not used separately and do not have free
distribution: cnarmenuuumu from 36umu 3 nanmenuxy
— “1) To get confused, to make a mistake; 2) To lose
one’s mind, to behave foolishly, recklessly” [PhDUL,
1, 324]; mepesenumu from ecopooumu (npasumu)
mepeseni — “1) To talk stupid things, nonsense; 2) To
talk about something secondary, insignificant, trivial,
wasting time” [PhDUL, 2, 687]; 6anauopscumu from
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npasumu oananopsacu — “To talk stupid things, non-
sense” [PhDUL, 2, 687].

Sometimes the semantics of the nominative is ad-
justed by the phraseological polyvalence of the motiva-
tor. Thus, the verb kocmumu — “to scold a lot” [DUL, 4,
307], in our opinion, formed by a certain contamination
of the valences of the motivator in phraseological units:
nepemusamu kicmku — “to gossip, to slander someone”
[PhDUL, 2, 619] and noramamu xicmxu —“to beat some-
one badly” [PhDUL, 2, 668], which generates intensity,
negative connotation of the meaning of the verbal deriv-
ative and the general semantics of speech activity. In ad-
dition, the phrase nepemusamu xicmxu comes from the
Slavic rite of the second burial, which was performed
several years later, after the first burial, to cleanse the
body of sins and remove the curse from the deceased.

A small number of phraseologically motivated
noun verbs are grammatically motivated by the stem
component of the entire phrase: samurrosamu — “to de-
liberately hide shortcomings, to create the impression
that the situation is much better than it actually is; to
fool, to deceive, to deceive, to deceive, to deceive, to
obscure” [DUL, 2, 78] from zamunrosamu oui — “to de-
ceive someone, to trick; to hide faults, shortcomings”
[PhDUL, 1, 312]; similar — 3amopouumu (2on08y),
samymanumu, 3amaximpumu (2onogy) etc. The mean-
ing of the motivator of such nominal terms is already
metaphorically motivated, but in the minds of speakers
these words are fixed in the composition of phraseo-
logical turns, which makes possible the compression,
univerbation of the latter, that is, their reduction to one
word. “Linguocultural nominal terms, which explicitly
and implicitly carry the corresponding interpretation
of the world, give the ethnophore, even at the early
stage of enculturation, an orientation in the meaningful

Jliteparypa

world, intentionally directing his very thought and cog-
nitive orientation” [Kice 2002]. O. Potebnya explained
the motivational connection of univerb words and sta-
ble expressions by imagery, as the folding of the de-
scriptive syntagma that precedes the creation of a word,
by reducing the plan of expression of the original value
and involving the semantics of the reduced members
in the derived word. It is the process of compression in
the Ukrainian language that provides the phraseologi-
cal variety of associative-terminal motivation.
Conclusions. Thus, the generation of the model of
nominative phraseological units has a deep explanatory
capacity, since on its basis the processes of motivation are
investigated, the structure of knowledge about the signi-
fied is reconstructed, «the logical-informative content
of phraseological units, embodied in the denotative-sig-
nificative components of semantics, is in close connec-
tion with emotional-evaluative, figurative-expressive
stylistic and cultural-national factors» [BemxuHOBHY
2018], the interaction of various cognitive mechanisms
of ethnic consciousness and the collective unconscious
becomes evident. Nominative units are metaphorical by
mechanism, since experiential knowledge, verbalized in
stable phraseological combinations, which have the abil-
ity to express something more than a simple sum of the
meanings of their components, is used to denote process-
es. For the most part, the motivator of the phraseologi-
cal segment is a grammatically dependent component of
the phraseological structure - verbosity, which transfers
the semantics of the phrase as a whole to the motivat-
ed one, taking into account the phraseological valence,
which determines greater recognition properties. We see
the prospect of further research in the description of the
paremiological component of Ukrainian culture in the
projection onto syncretic cognitive-semiotic models.
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@®PA3EOJIOI'TYHI CIIOJIYKH B YKPATHCBKII ETHOKYJIBTYPI:
®PEUMOBA MOJEJIb

AHoTamisi. Y cTarTi cxapakTepu30BaHO MOTHBALHHI Tpouecy Gppa3eooridyHix OJUHULb YKPATHCHKOI MOBH, B OCHOBI
SIKHX 3aKJIaJIeHa CTEPEOTHUITI3AllIS YSBICHb YKPAiHCHKOTO €THOCY TIPO CBIT i TXHS ACTEPMiHALls KyIbTYPHUMHU Ta ICHXOMEH-
TaJbHUMH YNHHUKaMH. ONPHUSABICHO 3aKOHOMIPHOCTI 3HAKOBOI IepeiHTeprnpeTarii (hpa3eoaoriyHuX CIOIyK YKpaiHChKOI MOBH
y MEpexki KyIbTypHHX CMHUCIIB €THOCBIJIOMOCTI, IO BiZI0OPaaroTh OCOOIMBOCTI HALIOHAIBHOI KOHIENITYaIbHOI CUCTEMH,
CTHIYHOI iHTepiopH3alii AIHCHOCTI y 3B S3Ky 3 KYJBTYPOIO, TPAIAHIISIMH, 3BUYAsSIMH, MipaMu Hapomxy. MeTa TOCIiIKeHHS —
3’siCyBaTH MOTHBALIIHHUN MeXaHi3M (ppa3eonoriyHuX OANHHMI, 1110 GOPMYE MOJIeh HOMIHAIlIi, OTIEPTY Ha KOHIENTYyalbHi pe-
JsILii CHHEPreTHYHOT CUCTEMHU €THOCBIIOMOCTI MOBIISL. MeTa 1oCiIiPKeHHs! IMIZIEMEHTY€EThCSL Y 3aBJaHHs — OIUCATH HOMiHa-
LiitHI MeXaHi3MH (Pa3eoOTYHIX CHOMYK 13 CTPYKTYpPOIO €THOCBIIOMOCTI, CMHCIIOIIOPOKYBaTbHUMHE TIPOLIECAMH B IMTPOEKIIIT
Ha KYJIBTYPHI Ky €THIYHOI CIIITBHOTH, ii BHYTPIIIHIH peIeKCHBHUI T0CBIi, MO3HAYCHUH (pa3eoqOriYHHM CErMEHTOM. Bu-
3HAYEHO, [0 3HAYCHHSI MOTHBATOPA TAKUX HOMIHATEM yKe € MeTa()OpUYHO MOTUBOBAHHUM, ajie B CBIJOMOCTI MOBLIB IIi CJIOBa
3acikcoBaHi B ckiai (hpa3eonoriyHIX 3BOPOTIB, IO YMOXKITMBIIIOE KOMITPECit0, YHIBEpOaIlito OCTaHHIX, TOOTO iXHE CTATHEHHS,
AK1 eKCIUTIIUTHO ¥ IMIUTIIUTHO HECYTh y co0l BIIMOBIAHY IHTEPIPETALIIO CBITY, IHTEHLIOHAIBHO CIPSIMOBYIOUH caMy HOTro
JIYMKy Ta Hi3HaBaJIbHY CHPSIMOBaHiCTh. MOTHBALIMHMI 3B’ 530K CIIiB-yHIBepOIB Ta CTIMKNX BUCIIOBIIIOBAHb ITOSICHIOETHCS 00-
PpasHICTIO, SIK 3rOPTAHHS ONUCOBOI CHHTArMH, IO MEPEIy€e CTBOPECHHIO CJIOBA, LIIAXOM PEAYKIIii IUIaHY BUPAXKCHHS BUXiJHOI
BEJINYMHY Ta 3aJy4eHHS A0 MOXIJHOTO CJIOBa CEMAHTUKU PEeAyKOBaHMX wieHiB. Came mporec KoMipecii B yKpaiHCBhKiil MOBi
3abe3neuye (hpa3eoaoriyHuil Pi3HOBU] aCOIIaTUBHO-TEPMiHAIBHOT MOTHBALIIT

CxapakTepH30BaHO HOPOJPKEHHS MOJIeIi HOMIHATHBHHX ()pa3eosIOridHUX OJMHHIb, 0 MAIOTh IIHOOKY MOSCHIOBAIbHY
CIPOMOXKHICTh, OCKIUJIBKH Ha 11 MiZICTaBl JOCTIKYIOThCS MPOLIECH MOTHBALLI], 311HCHIOEThCSA PEKOHCTPYKIIS CTPYKTYpH 3HAHB
PO T03HaYyBaHe, JOTiKO-iHPOPMATHBHHUI 3MICT ()Pa3eoIOTIUHIX OJUHUIb, YTUICHUH Yy JEHOTaTHBHO-CUTHI(QIKATUBHUX KOM-
MOHEHTAX CEeMAaHTHKH, 3HAXOAUTHCS B TICHOMY 3B’SI3Ky 3 €MOTHBHO-OLIHHMMH, 00pPa3HO-CKCIPECHBHUMH CTHIIICTHYHUMH i
KyJIbTYpHO-HALlIOHAIbHUMH YNHHUKAMH, BOUEBHIHEHO B3a€EMOJIIO Pi3HUX Mi3HABAJBHUX MEXaHI3MIB €THOCBIJOMOCTI Ta KO-
JIEKTUBHOTO I103aCBIJJOMOT0. YCTaHOBIICHO, 1110 HOMIHATHBHI OJJMHHIII 32 MEXaHi3MOM € MeTa)OPUIHHMH, OCKIIBKU Ha MTO3HA-
YeHHS TPOIECIB BUKOPHCTOBYIOThCS JOCBI/IHI 3HAHHS, BepOalli3oBaHi y CTIHKUX (pa3eooTiYHUX CHONTYyYCHHSX, IO MAIOTh
3[aTHICTh BUPAKATH JIeI0 OiJIbIIe, HiX MPOCTa CyMa 3HA4YCHb TXHIX CKIaIHUKIB. 31e01IbIIIOr0 MOTHBATOPOM (pa3eoorivHOro
CErMEHTY € IPaMaTHYHO 3AJIS)KHUN KOMIIOHEHT (ppa3eoCcTPyKTYpH — Ai€CIIBHICTb, 10 IEPEHOCUTH HA MOTHBOBAHE CEMAHTHKY
3BOPOTY B LJIOMY 3 OIVISIAY Ha (hpa3eoioriuHy BaJCHTHICTB, sSIKa 3yMOBIIIOE OUTBII PO3Mi3HABAIBHI BIaCTHBOCTI. [lepcrekTuBy
MOAATBLINX JOCTIKEHb yOayaeMo B OMHCI MapeMiooriuHOi CKIJIaT0BOT YKPaiHCHKOT KyJIBTYPH Y MPOEKIIiT Ha TIEBHI KOTHITHB-
HO-CEMIOTHYHI MOJEIII.

KuarouoBi ciioBa: dpaseonoriuna cromyka, KOHIETITYalli3allist, KyIbTypHHIA KOJI, aCOLIaTHBHO-TEPMiHAIbHA MOTHBALIiS,
MEHTAJILHO-TICUXOHETHYHHIT KOMILIEKC.
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